
A szólásokról. 

VII. 

A XIX. század gyűjtőiről rövidebben szólhatok, mert dolgo-
zatom első részében nagyjában már ismertettem legtöbbjét; leg-
főképen az ismeretlenebb és a kéziratos gyűjteményekkel fogok 
foglalkozni. 

20. Fö ld i János , kéziratban maradt értekezéséhez „A' Vers-
írásról" (Múz. Kézirattár, 984 Quart. Hung.; 1801?) „Toldalék"-ot 
csatol, melyben szólásokon mutatja be a legkülönfélébb vers-
fajokat, mivel már Rajnis előtt észrevette, hogy „igen sokak 
illyen Példa beszédeink közzűl leg kissebb változtatás nélkül is 
versek." Példáinak száma majd kétezerre (1770) megy s mivel 
főforrása az élő nyelv volt, anyaga igen értékes. Irodalmi forrá-
sokból is merít: Beniczky, Kisviczay, Meliboeus (1774.), Páriz-
Pápai, Faludi és Rajnis munkáiból; Decsit csak hírből ismeri. 
Minthogy példáit nem kényszeríti „verskötélbe", összeállítása 
igen használható a szólások kötött formáinak (vers, alliteratio, 
assonance, rím) fejtegetésére.* 

21. B a r ó t i S z a b ó D á v i d könyve „ A' Magyarság' 
Virági" (Komárom, 1803.): „az ékesebb szóllásra, és írásra egy' 
Kisded Könyv-ház gyanánt szolgál. . tehát gyakorlati phraseo-
logia, a milyen Noszkó Alajosé, a melyre Baróti hivatkozik is. 
Vannak benne rokon szócsoportok, fordulatok és kifejezések, 
természetesen „Köz, és Erköltsi mondások . . . proverbia, et 
sententiae" is. Ez utóbbiakból mellékesen már Kisded Szótárába 
(2. kiad. 1792.) is felvett 215-öt, most azonban bőven ontja 
minden fajukat. Forrása olvasmányai (pl. Pázmány, Gyöngyösi, 
Faludi s újabb írók) és saját nyelvtudása; tehát van az addig 
ismert anyagon kívül új is, s ezért a könyv értékes. 234 fogalmi 
csoportba rendezi az anyagot; csakhogy a beosztásban nem 
eléggé következetes s ezért a szólások megtalálása igen meg-
van nehezítve. 

22. S z i r m a i S z i r m a y A n t a l , ez a nyughatatlan, 
mindenbe avatkozó, felvilágosodott, erős nemzeti érzésű ember 
írta meg a megújhodás korának legmagyarabb latin könyvét, mely-
nek czíme : „Hvngaria in Parabolis, sive commentarii in Adagia, 

* Méltatói közül csupán csak Mixich Lajos említi (Földi János, 
1905, 30. 1.). 



et Dicteria Hvngarorvm" (Buda, 1804., második bővített és javí-
tott kiadása 1807-). Van ebben a könyvben adoma, tréfa, szó-
játék, mendemonda, közmondás s több eíféle elmetermék, mely 
rendszerint le nem irva, de szájról szájra kelve a beszélgetés, 
társalgás fűszere szokott lenni. A nemzet súlyos idejében szedi 
össze őket, hogy hozzájárúljanak a nemzet életének megmen-
téséhez. A könyv előszava egyike a legszebbeknek a maga ide-
jéből; belőle, mint tárgyunkra tartozót, csak a következő sorokat 
idézem magyar fordításban: „Igen fontos, hogy őseink szólásai 
(adagia), valamint jeles mondásai (sententiae) s a nemzetnek 
veliik összefüggő szokásai veszendőbe ne menjenek. Mert csak 
ha szentül őrizzük ezeket, marad meg nyelve, szokása és léte 
a nemzetnek, mely Európának idegen nyelvű, szokású és viseletű 
nemzetei közt él és abban a veszélyben forog, mint a hatalmas 
folyamba ömlő kisebb folyó, mely nevét el szokta veszíteni, ha 
csak az utódok az ősük nyomdokait követve a nemzet szokásait, 
érzelmeit és lelkét (spiritum nationis) a haza területén védő 
szentségként meg nem óvják." Ezért nem kicsinyli Szirmay a 
magyar elmének ez apró forgácsait sem, miket könyvében össze-
gyűjtött. Forrásai Priskos Khetortól kezdve katona ismerőseinek 
hárijánoskodásáig minden, a miben magyar sajátságot talál. 
Ezért van szólásai közt is sok, melyet ő jegyez fel először, bár 
Kisviczayt is erősen kiírja. Különösen érdekessé teszi könyvét, 
hogy a szólások eredetét mindenféle adomával magyarázza, csak-
hogy ezeket nem szabad mind készpénznek vennünk. Értékesebbek 
közlései akkor, mikor valamely szólásnak táj divatos változatát 
említi, pl. „Két felé kap, mint a Dunába haló ember, apud 
Tybiscanos, mint a1 Tiszába haló lengyel, dicitur." ; s hozzáfűz 
egy kis adomát, melyben latin, lengyel és magyar szó a leg-
furcsább módon keveredik, mint még ma is halljuk Zemplénben, 
Sárosban, Gömörben, mikor jóízűen adomázgatnak, hogy a história 
eleje német, dereka magyar, csattanója pedig tót. Szóval, Szirmay 
Parabolái, ha nem elsőrangú tudós forrás is, hasznavehető s 
akárhol nyit belé az ember, mindig; talál valami érdekes dolgot. 

23. P á l ó c z i H o r v á t h Á d á m , első népdalgyüjtőink 
egyike, a szólásokat sem hagyta figyelmen kívül. Gyűjteménye, 
bár sajtóra készen állott, még sem látott nyomdafestéket, hanem 
kéziratban maradt ránk. (M. T. Akadémia kézirattára. M. írod. 
Régibb és újabb írók. 8. r. 47.). A kéziratos kötet a gyűjteménynek 
tulajdonképen három alakját tartalmazza, még pedig minden 
rend nélkül egymásba kötve. Az első gyűjtés a kötet végén 
van (28 lap), hozzátartozik a kötet elején lévő czímlap („Ezer-
hat-száz Példa-beszédek és rész szerént egyenes értelmű hathatós 
jeles mondások, mellyeket, mint régieket, de az Országnak vagy 
egyik vagy másik kerűletjeiben, sőt nagyobbára Ország-szerte 
közönségeseket, öszve írt H. Am" . . . évszám nélkül); ide tar-
tozik a kötet közepén lévő 16 lapos bevezetés is, mely a gyűj-
temény keletkezéséről ad számot. Azt mondja itt, hogy már 



gyermekkorában, az iskolában is tanúit közmondásokat; feljegy-
zésükre azonban csak negyven év múltával gondolt; emlékezet-
ből jegyezgette őket napról napra s így felvitte 800-ra. Hogy 
már előtte is voltak gyűjtők, arról nem tudott. Később bukkant 
Szenczi Molnár Albert szótárában, majd pedig Kovács Pál 
könyvében gazdag anyagra, melyet részben felhasznált. Azon 
igyekszik, hogy lehetőleg csak eredeti magyar anyagot adjon : 
„En a' köz nép hangjához és szava' járásához híven ragasz-
kodtam." Felismeri sok szólás verses voltát s hogy értelmük 
koronként módosúl; értékükről pedig így szól: „Egy Nemzeti köz-
mondást örökre meg-hagyni halni, nagyobb kár, mint mikor a' 
Hódoltató Tábor egy ágyút el-veszt". — 1815-ben kibővíti gyűj-
tését 1815 számra (80 lap) s az első gyűjteményben megkezdett 
magyarázatokat (a szólás értelmére, eredetére, más nyelvűekkel 
való hasonlóságára nézve) folytatja és bővíti; az első előszót 
meghagyja úgy, a hogy volt, csak a sorok közt, a lapok alján 
javít egyetmást. — 1819-ben újra letisztázza a kéziratot, még 
négy szólást tesz hozzá, hogy 1819 legyen, a jegyzeteket bővíti, 
az előszót megrövidíti s ajánlással sajtó alá készíti: „Ezer-
nyolcz-száz-tizen-kilenez Magyar Példa-Beszédek rövid Nyomós [!] 
és Köz Mondások, mellyeket részint hallásból, részint régibb 
irásokbúi öszve-szedett és most közre-bocsát némelly jegyzésekkel 
és toldalékokkal 1819-dik Esztendőben Horváth Adám." 

A szólások a kezdőszó betűrendjében következnek egymás 
után, jegyzetben a magyarázatok és utalások idegen hasonlósá-
gokra és forrásokra; sok a magyarázó adoma is. Toldalékban 
Szenczi Molnár Albert és Páriz-Pápai szólásai; különféle érdekes 
kifejezések; ikerszavak; Bölcs Salamon és Jób könyvének velős 
mondásai s végűi szemelvények a classicus írók sententiáiból. 
— A gyűjteménynek eredeti anyaga (800 szólás körül) igen 
értékes és szinte egyetlen más gyűjteményünkben sincs meg, 
becsesek továbbá a jegyzetek is. Az irodalomban — tudtommal 
•— eddig még senki sem méltatta P. Horváth Ádámnak ezt a 
munkáját, mely úgy, a mint van, most is érdemes volna, hogy 
napvilágot lásson. 

24. D u g o n i c s A n d r á s gyűjteményét: „Magyar Példa 
Beszédek és Jeles Mondások" (Szeged 1820. két kötet) szerzője 
halála után adta ki Karácsonyi Chrysostom. Megjelenése szerint 
tehát 1820. az évszáma, valójában azonban szinte három évtizeddel 
előbbre keltezendő. A gyűjteménynek u. i. két kézirata van a 
Nemzeti Múzeum kézirattárában (257. és 258. Quart. Ilung). 
Az első 1792-ből való s már teljesen úgy van beosztva, mint 
az 1820-i kiadás, csakhogy 49 szak helyett 54 re van beosztva; 
az utolsó öt nyelvi jegyzetek (magyar névszótár, gúnynevek, 
tájszók stb.) gyűjteménye. Ezt a kéziratot Dugonics még nyoicz 
esztendeig gyarapította s még egyszer leírta három kötetbe (1800): 
az I., II. kötet magát a gyűjteményt, a III. a szólások „meg-vilá-
gosítás"-át foglalja magában. Megelőzi a gyűjteményt egy rövid, 



de igen érdekes előszó, melyben elmondja, hogy „van közel* 
negyven esztendeje", hogy gyűjt; bejárta az egész országot, 
Erdélyt is nagyrészt, a mit hallott, jegyzőkönyvébe jegyezte s 
otthon gyűjteményébe iktatta. Irodalmi elődjeit is kiaknázta, 
Erasmusból is szedett; Decsit azonban szintén csak hírből ismeri; 
észreveszi, hogy a szólások közt „ tartományos" különbségek 
vannak; megfigyelte, hogy szólások ma is teremnek s hogy vég-
eredményben mindegyik egy egyéntől ered. „Sokszor elvegyűlt 
a nép közé, ott volt a vásárban, munkája közben is szóba állott 
a nép fiával" (Prónai Antal: Dugonics. 1903. 217. 1.). Végtelen 
kár, hogy csak igen-igen ritkán jegyzi meg a szólás földrajzi 
származását. Gyűjteménye 1800-ban 12000-nél többre rágott s 
bár teljesen sajtó alá készen volt (még a nyomdász neve is 
rajta volt már s a megjelenés éve is: 1801.), a nyelv ügyének 
s a tudománynak nagy kárára még sem adta ki. Az bizonyos, 
hogy nem ez az 1800-i kézirat került halála után sajtóba, ezt 
többi közt a censor engedélyének hiánya is mutatja. Az 1820-i 
kiadásban nincs meg az előszó sem, az utolsó három szakasz 
(nyelvészeti jegyzetek) elmaradt, az eredeti czím „Magyar Köz-
mondások" megváltozott, az anyag kevesebb, úgy látszik, 
hogy még maga Dugonics törölte az alig eltérő változatokat.** 
Maga a kiadott gyűjtemény mindenképen fölötte áll valamennyi 
elődjének. Anyaga számban hasonlíthatatlanúl gazdagabb; igaz, 
hogy megválogatása (mai szempontból) nem kifogástalan; igen-
igen sok benne az idegenből származó, a mit maga Dugonics 
fordított latinból, németből; akárhányszor a maga ötletét is 
eredeti gyanánt árulja. A „rendre-osztás" nehézkes ; 49. „szak"-ba, 
mintegy fogalmi csoportba osztotta gyűjtését; csakhogy maguk 
az összefoglaló czímek sem tájékoztatnak eléggé, a beosztás 
maga pedig igen sokszor nagyon is ötletszerű és önkényes, úgy 
hogy egy-egy szólás keresésekor rendszerint a véletlen szeren-
csére kell bíznunk magunkat. A „meg-világosítások" nem annyira 
mai értelemben vehető magyarázatok, hanem utóbb kelt és 
költött adomák ; mint ilyenek méltó párjai Szirmay Paraboláinak. 
Dugonics gyűjteménye mindenképen a legkedvesebb magyar 
könyvek közé tartozik, de tudományos czélra csak igen erős 
bírálattal szabad élnünk vele. 

25. G a a 1 G y ö r g y gyűjteménye, mint már Kovácsé, szinte 
a könyvészeti ritkaságok közé tartozik. Czíme : „Sprüchwörterbuch 
in sechs Sprachen, deutsch, englisch, latéin, italienisch, französisch 
und ungerisch, von Georg von Gaal." Wien bei Friedrich Volke. . . 
1830. 12-rét, X-}-324. 1. Ez az első gyűjtemény, mely a magyar 
közmondásokat — más szólás kevés van benne — több európai 

* Érdekes latin-németség, mely már D. előtt is előfordul, majdnem, 
szinte helyett. 

** A két kéziratot nem említik életírói, sem Endrődy (110—113) 
sem Prónai (217, 222-224). 



nyelvvel összeveti; első egyszersmind abban is, hogy alapszó 
szerint rendezi anyagát, mely 1808. czikkecskébe van osztva. A 
vezérnyelv a német, mely minden czikkben az első, utána követ-
kezik a többi, a magyar rendszerint végül áll. Egy-egy czikkben 
nemcsak egy, hanem sokszor több közmondás is van, úgy hogy 
Gaal könyve mintegy közmondás-synomymika kísérletének is 
mondható. Magyar közmondás összesen 804 van, 697 czikkben. 
Forrást nem emlit, úgy látszik, hogy emlékezetből irta a magyar 
közmondásokat; erre mutat az is, hogy nem egy eltér a hagyo-
mányos alaktól, legtöbbször kárára. Akárhány van olyan is, mely 
a németnek vagy latinnak nyilvánvaló fordítása; de van olyan 
német is, melyet Gaal fordított magyarból. Jelentősége csupán 
az, hogy a német W a n d e r : Deutsches Sprichwörter-Lexikon-nak 
egyetlen magyar forrása. A magyar irodalom alig vett róla 
tudomást, Vörösmartyt kivéve, a ki a Tudományos Gyűjte-
ménybe (1831.) írt róla rövid, de igen találó ismertetést (1. Összes 
M. VI. 235). Gácser József (G. Gy. élete és munkássága. Sop-
roni kath. főgimn. ért. 1905.) azt írja róla, hogy közmondás-
gyűjteménye „a nép szellemi termékeiben rejlő kincsek iránt" 
való érdeklődésének eredménye, pedig ennek nyomát sem látni 
művében; továbbá hogy „későbbi gyűjtők is eredménnyel hasz-
nálták", ezt pedig világosan czáfolja az a körülmény, hogy a 
„későbbi gyűjtők" közül senki még csak meg sem említi. 

Gaal után két évtizedig önálló gyűjtemény nincsen, elmé-
letben sem foglalkoznak a szólással. Nem mondható gyűjte-
ménynek E r d é l y i J á n o s (nem az aesthetikusnak és a nép-
hagyományok gyűjtőjének) könyve : „Hetvenhét közmondásból 
támad'tt Gúnyortzák" Pest, 1825 (Akad. Kvtár, M. írod. 0. 1792), 
mert ez 78 közmondásnak részben fanyar, részben érthetetlen 
erkölcsi lére való fölhigítása. Egyik-másik közmondás alakja miatt 
azonban érdekes (vö. Horger A. czikke, Nyr. 36 : 180). Folyó-
iratokban elvétve találunk egy-két közlést. A gyűjtemények helyét 
ismét a szótárak foglalják el egy időre Ilyenek 

26. K r e s z n e r i c s F e r e n c z szótára (1831.) és 
27. K a s s a i J ó z s e f Szó-könyv-e (1833-1835.). 
Mindkettő meglehetősen nagy számmal közöl mindennemű 

szólást egy-egy ezímszó alatt. Forrásaik a régi gyűjtemények, 
szótárak, itt-ott szövegek, részben, ez különösen Kassaiban tapasz-
talható, saját nyelvtudásuk is. Külön azonban nem foglalkoznak 
velük, még a forrásjelzés is meglehetősen hiányos. Egy teljes 
szólásgyűjtemény megszerkesztésekor azonban őket sem lehet 
figyelmen kívül hagyni. 

(Folytatjuk.) TOLNAI VILMOS. 
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